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AHOTAMis1. CTAaTTSI NPHUCBSIYEHA JOCITIHKEHHIO BIITBOPEHHS IHIMBITyaJbHAX XapaKTEpPUCTUK MOBJIEHHS MIEPCOHaXa ayAiOBi3yalbHOTO TBO-
Py Ha Matepiaii ykpaiHCBKOTO HepeKiIay aMepHKaHCHKOTO MOJITHIHOTo BeO-cepiany “Kaprrosuit OymiHOK” (‘House of Cards’). ABropa-
MH CTaTTi 3’5ICOBaHi HaliXapaKTEepHIIlli A/l MOBJIEHHS TOJIOBHOTO MEPCOHAXKA cepiaily JIEKCHKO-CTHIIICTIYHI 3ac00H; IPOBEICHO aHAJI3 T1e-

PpeKIIaabKUX CTpaTerii 1 MOMUIIOK.

Knrouoei cnosa: mosnuii nopmpem, nepconasic, ayoiogizyanvruil nepexiao (ABII), cepian.

IocraHoBKka npo0JieMH i aHATI3 OCTAHHIX JOCTIKeHb i
nmy6Jtikamiid. [Ipobnema nepexnaay iHAMBIIyaIbHAX XapakK-
TEPUCTUK MOBJICHHS TIEPCOHaXKA ayI0BI3yalbHOTO TBOPY €
BIJUI3pKAJICHHSM aKTyaJbHOI Ha CHOTOJHI TEMHU B3ae-
MO3B’SI3KY MEPEKIIay Ta JIHIBOCTHITICTHKH.

Bapto 3a3HauuTy, 110 MUTaHHS MOBHOI CKJIaJI0BOi 00pa3y
mepcoHaka B cepi aymioBi3yalmbHOTO Iepekiiany (Hamaii
ABII) € BiZHOCHO MAJOBHBYCHHM SIK IHO3EMHHMMH, TaK 1
BITUIBHSHUMH HAyKOBIIMH. 3IeOUTBIIOr0  DOCTiJHUKIB
IIKaBUJIO BIBYCHHS OCOOIMBOCTEH BINTBOPECHHS 1HIMBIAya-
JIBHUX XapaKTEPUCTHK MOBJICHHS NEPCOHAXIB y XyHIOKHBO-
my tBopi [1], [2], [3], [10], [13] Ta in.

[poTe BIpomOBXK OCTAHHIX ICCATHIITH OOpaHa HAMHU Te-
Ma TPUBEPTAE YBary Bce OUTBINOI KUTBKOCTI HAKOBIIB SIK B
VYkpaiHi, TaKk i 3a kopaoHOM. Ile MOB’s13aHO 3 MOMUTOM Ha
niepexsiagy iHo3eMHol AB mpoaykuil yKpaiHChKOK MOBOIO,
110 MOCTIHHO 3pOCTae, Ta HEOOXITHICTIO PO3POOKH TEOPETH-
YHHX 3acaj 1 IPaKTUYHHUX MOpaj Ul YKIaJIaHHS METOI0JI0-
Tii aIeKBaTHOTO KiHOTIepeKiaay. Tak, 30kpemMa, 0COOIMBOCTI
BIATBOPEHHS MOBJICHHEBUX TOPTPETIB iHO3EMIIB B YKpaiH-
CBKHX Tepeiazax AB TBOpiB mpoaHaNi30BaHO Y CTaTTi
L. Codienko [8]; muceprauiitne nocmimxenns: H. Byxoubi
MIPUCBSYCHO ITUTAHHIO BIiITBOPEHHS iIOJICKTIB TepoiB aHi-
Maniiianx ¢umeMiB [4]. B 000X mpamsx BHCBITIIOIOTHECS
cTpaterii BiATBOPEHHS! OCOOJIMBOCTEH MOBIICHHS TIEPCOHA-
xiB y koHTekcTi ABII; npoBeneHo anaii3 nepenadi BepoOa-
JIbHUX eJleMeHTiB AB TBOpY Ta BUKJIMKIB, 1110 CTaBUTh NEPE]
nepeKIiajayeM mpuposa i crerudika Takoro TUITy MepeKiia-
ay.

MeTo10 HaIIOrO JIOCII/PKEHHSI € BCTAHOBJICHHS 0COONH-
BOCTECH BIATBOPEHHS IHIWBIIyaJbHUX XapaKTEPHCTUK MOB-
JeHHs1 nepcoHaxa AB TBopy — ®peHka AHzuepByga — Ha
NIPUKJIa/i YKPaiHCHKOIO MEpeKIiay aMEepHKAaHCHKOIO MOJIi-
THYHOro BeO-cepiamy “KaptkoBuii OymunHok” (‘House of
Cards’).

Marepianu i MmeToau. MaTepiaioM TOCITIIKEHHS CITYTY-
BaJIM TIepii 3 Ce30HH aMEePHKAHCHKOTO MOJIITUYHOTO BeO-
cepiany “Kaprrouit Oynunok” (‘House of Cards’) ta ixniii
TepeKyaz yKpaiHChKOI0 MOBOIO y (hopmi cyOTHTpIB, BHKO-
Haauii @emopom CHAOPYYKOM Ha 3aMOBJIEHHS IHTEPHET-
nopraiy “I'yprom”. MeToanka AOCTIIPKEHHS Ma€ KOMITIEK-
CHHI MDKIUCIMIUTIHAPHUN XapakTep 1 BKIFOYA€ SIK 3arajib-
HOHAYKOBI (aHaii3, CHHTE3, IHIYKIs, IeyKLis, TOPIBHIHHS
Ta y3araJbHEHHs), TaK i JIHTBICTHYHI Ta NepeKIIaJo3HaBYi
Metou. OCHOBOIO JUTS IOCII/PKEHHS CIyTYBaB KOHTPaCTHB-
HO-TIEPEKJIaJIO3HABYMI METOJI, 3aCTOCOBAHMH JUISl aHANi3y
AHTJIOMOBHHX AB TeKCTIB Ta IXHBOTO ITepeKyaay yKpaiHCh-
KO0 MOBOIO. JlocnmipkeHHsI 0COOIMBOCTEN TMepeKIany JeK-
CHKO-CTHJIICTUYHUX CKJIAJIOBHMX MOBHOTO MOPTPETa Iepco-
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HakKa TaKOX Tependadao 3aCTOCYBaHHS JiHTBOKYJIBTYPHO-
T0, CTHJIICTHYHOTO Ta KOHTEKCTYaJIbHOTO aHaJIi3y.

Pe3ysbTaTn JocHiKeHHSI Ta iXHE 00roBopeHHs. Ik
yXKe 3a3Ha4yajocs BHIIE, 31eOUTBIION0 B LICHTPI YBark J0C-
JITHUKIB — BIITBOPCHHS IHIWBIAyaJbHUX MOBJICHHEBUX
XapaKTepPHUCTHUK MEPCOHaXa Yepe3 MpU3My MepeKnany Xyo-
XKHBOTO TBOpY. Ceper BITUM3HSHMX IIpanb € poOOTH, IO
CTOCYIOTBCSI TIPOOJIEM BIATBOPSHHS B MIEPEKIIAl COIIIOJICKTY
repoiB Xym0XKHBOTO TBOpY [2], reHmepinexty [3], mpoctopiu-
4si TOJIOBHUX TepoiB [1], crneHry B imionekti mepconaxis [7]
Ta iH. TakuM YMHOM, MOKHA 3pOOWTH BHCHOBOK, IO B 0i-
JBIIOCTI BUMAJKIB Y paMKaX aHAJI3y MepeKiiaay MOCIiKY-
I0TBCSI 1HUBIyallbH1 XapaKTEePUCTUKA BHKOPUCTAHHS OJU-
HUIIb JICKCUYHOTO PIBHS, aJKC HAMBUPA3HIIIIC iTIOJICKT YTi-
JIFOETBCSL B JIEKCUKOHI. SIKIIO JIEKCHKa HayKoBoi, oQimiitHo-
JIJIOBOI, PO3MOBHOI MOBH BiJJHOCHO OOMEXEHa TeMaTHYHO
Ta CTHJIICTUYHO, JISKCUKA XY/I0)KHBOTO CTUJIIO € TPUHIHIIO-
BO HEOOMEKEHOIO, aJDKe BOHA Iepeadadae BHUKOPHUCTaHHS
3aco0iB IHIINX CTHJIIB — TEPMiHIB, OQimifHNX BHpPa3iB, po3-
MOBHHUX CJIB 1 3BOPOTIB, W0 € XapaKTEpPHUMH, HAIPHKIIAL,
i myOminueTukn. besnepedro, Bei i pi3HOMaHITHI 3aco00u
MUITaloTh eCTeTHYHIN TpaHcdopMmallii, amke BOHH BHKO-
HYIOTh TICBHI XYyJOXKHI 3aBHaHHA 1 BHKOPHCTOBYIOTHCS Y
CBOepiqHMX KoMOiHaIisix. CamMe Ha JISKCHYHOMY PiBHI, SK
CTBEPJUKYIOTh JIOCHIHUKH [5, ¢. 51], 3B°430K pi3HUX PiBHIB
MOBH 31 CTHJIICTHYHHIM 3a0apBIICHHSM € HABHUILIUM.

3BakalouM Ha BUIIE CKa3aHe, BapTO HAroJOCHUTH HAa OCO-
OJIMBOCTI TPUPOJAM HAIIOTO JOCHTIPKCHHS: aMEPUKAHCHKHUIT
cepian “KaprkoBuit OymuHOK” OyB 3HITHIA 3a MOTHBaMH
onmHoMeHHOro pomany M. Jlo66ca mpo inTpuru B Ilapna-
MeHTi Bemukoi bpuranii. OkpiM aganrartiii poMaHy 0 TOT-
ped BHPOOHHIITBA TENEBI3IHHOTO cepialry, CICHapUCTaM
HeoOXiaHO OyJ0 “TiuamTyBaTi’ TBIp MiJ] pealtii aMepruKaH-
CBKOTO TIOJIITUYHOTO JKUTTS Ta KyJIbTYpy KpaiHu. B 1mpomy
BUIAQJIKy MOXXHA TOBOPHUTH PO MOABIMHMI aTanTUBHUN
TepeKyIaj] y Mexkax OJHi€T MOBU: BHYTpPIlTHROMOBHUH (Bpu-
TaHisg — AMepHKa) 1 MDKCEMIOTHYHMIA (POMaH — CUEHapii —
cepia). Mu X Hajaii 30cepeIMMO CBOO YBary Ha MDKMOB-
HOMY Tiepexiiazi nporo AB TBopy — 3 aHTmiHChKOi Ha yKpa-
THCBKY.

AHani3yl09n 0COOJMBOCTI BiATBOPEHHS MOBHOTO MOPT-
peTa ToJIOBHOTO repos B mepekiani AB TBopy, HEMOKIMBO
OMMHYTH yBarolo i MUTaHHs OCTaHHIX TEHIEHLIH PO3BUTKY
ABII. 3araipHOBIIOMHM € TOW (haKT, IO KaTaiizaTopaMu
HOBOTO TIepioJTy i pO3BUTKY HE JIMIIE BITYM3HSHOI, a i cBiTO-
Boi npakTrku ABII cranu indopmariiiiHmii i TeXHOJIOTYHMH
OyM, a TaKOXK IIBHJIKA TI100aTi3ais 32 JOIIOMOTOI0 BCECBIT-
HBOT Mepei. 3 pO3BUTKOM iHTEpHETY B Halllil KpaiHi momm-
punacst KyneTypa (aHaTtchKoro mnepexiany AB mpomyxmii
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(dpancab, To6To amaropcbki cyorurpu (fansub) ta danmad,
T00TO amaropceke ayomosanus (fandub) [9, c. 109-116]).
Hajiuacriime B 1boMy KOHTEKCTI MOBa e MpoO cepiaiy,
MYJIbTCEpIaT Ta AESKI CTPIYKH, OQIIIHHOTO perizy KOTPUX
YKpaiHCbKO MOBOIO 3a3BHYail JOBOJUTHCS YEKATH POKAMHU.
I xoua He Bci mepeknany BHUKOHYIOThCS TpodecioHanamu,
BCE X Ba)KKO Ha3BaTH L Bepcil amaTopchKuMu. Bapro 3a-
3Ha4YMTH, IO TaKi BapiaHTH TNEpeKIaiiB JIOBOJII YacTo
CIIpUIMAlOTHCS TIsIa4aMK HaBiTh Kparie 3a ogiuiiiHi pei-
3H, aJPKe HE OOMEXKYIOThCS LICH3YPOIO 1 CBOOOI0I0 TBOPUOC-
Ti EpeKiaiada Ta KOMaHIH, 3a/IisTHOT B MPOIIECi aanTaIlii.
Came s Tenzaertist po3Butky ABII B YkpaiHi i crioHykama
JI0 CTBOpPEHHSI iHTEepHET-TIopTairy “['yproM”, mo Ha OCHOBI
rpomazncekoro (iHaHcyBaHHs (a00 KpayadaHIMHTY) BHKO-
Hy€ O3BYUYCHHS IOIYJIPHUX (LIBMIB i cepiamiB. Ha posrimsig
TIPOTIOHYETHCS TIEPEITiK CTPIUOK 1 MPOEKTIB, AKi TIsIAadi X0-
T O meperiHyTH yKpaiachkoro. [msixoMm rojocyBaHHS
0OMpArOTHCSl OJJMH YU KiIbKA IIEPEMOJXKINB, MICHS YOro po3-
TIOYMHAETHCA TIpoLieC 300py KOIITIB HA 03BYHYEHHSI, 10 SIKOTO
MOXKE JOTYYUTHCS KOKEH, XTO Oaxkae. Y mporieci 03ByueHHs
OepyTh yuacTh mpodeciiiHi nepexianadi it akTopH, pe3yiib-
TaTOM SIKOTO CTa€ JIOBOJI SIKICHUI YKpaiHOMOBHHM MPOJYKT.
Came TakuM 9rHOM TopTajiioM “T'yprom” Oyi0 03By4eHO BCi
I'ATh Cce30HIB cepiamy “KapTkoBmit OynuHOK”, Tepekiam
SIKOTO MU PO3TIIIIAEMO B IIIH CTaTTI.

Sk BKe 3a3HAYaNIOCs BHILE, Y HAIIOMY JOCITIIKEHHI MU
aHaJi3yBaTUIMEMO OCOOJIMBOCTI BINTBOPEHHS B TIEpeKIIaji
MOBHOTO TOpTpeTa nepcoHaxa PpeHka AHAEpByna, poib
sikoro BuKoHaB akTop Kesin Crieiici. AHIepBY/] — rOJOBHUI
repoil amepukaHcbkoro cepiany “KaprkoBuil OyauHOK”.
Crpiuky OyIio 3HSTO 32 MOTHBaMH OJHOWMEHHOIO POMaHy
OpUTaHCHKOTO NMMCHMEHHHKA Ta moiituka Maiikna Jlo66ca
nipo iHTpury B [apiamenti Bemvkoi bpuranii. [IpotoTunom
nepcoHaxka AunepByaa € dpencic YpkxapT — NpOTaroHict
OpHUTaHCEKMX pOMaHy 1 OpuTaHCBKOi Bepcii Tenecepiaiy.
BesymoBHO, 00nmBa mepcoHaxi OyKe CXOXI MDK co0Ofo,
IIPOTE TOJIOBHA BiMIHHICT MK HAMH IIOJISITA€ B TOMY, IO
nepcoHaxk Kesina Crieiici cTBoproBaBcs 1 aianTyBaBcsl CIIe-
IaIBHO /U1 aMEpUKaHChKOI ayzxuTopii. 30kpema, Hakpa-
[IAM TIPHUKIIAJIOM IBOTO € BiAMIHHICTh Y TIOXOMKEHHI JBOX
repoiB: OIMH — NPEICTaBHUK OPUTAHCHKOI apHCTOKpATIl,
IHIINH — XJIOIMYMHA-CENMIOK i3 0i1HOT poauHu. TakuM YHHOM,
AHJIEpBY/I BTUIIOE TaK 3BaHy “‘aMEpPHUKAHCHKY MpIil0”, 3riJHO
3 SIKOFO KOYKEH MOYKE JIOCSTTH YCIIIXY 3aB/ISIKH HATIOJIETIUBO-
CcTi Ta Baxkkii mpaui. Ha cBoeMy 1UIsIXy /10 Biai BiH BUKO-
PHCTOBYE MOBY SIK IHCTPYMEHT I JIOCSITHEHHSI IOCTaBJIe-
HUX [UISH, BMLIO MaHIMYJIOE 1HIIIMMI, BMi€ TIEPEKOHYBATH 1
MalCTEepHO BeJie TIOITHYHY TPy, Jie KPaCHOMOBCTBO Bifirpae
Y1 He HAHBaKIIMBIILY POJIb.

BaxxmBo 3ayBakHTH, II0 OCOOJIMBICTH CTBOPEHHS IIep-
coHaka PpeHka AHJEPBY/a MOJIATaE B TOMY, L0 Haj CIie-
Hapiem “KapTkoBoro OyAWHKY TIPAIfOBAlO KiUTbKa PI3HUX
aBTOPIB, K JIOTPUMYBAJIMCS TIEBHOTO, BXKE YCTAJICHOTO I1a-
0JIOHY 1 JIMIlIe PO3BUBAIIH 1 a[aNTyBaJId OCHOBHHUI 00pa3 10
KOHKPETHOI CHUTYyaIlii, 3a1aHoro CroeTy. To0To, mpoTsromM
YCBOTO cepially iCHy€e IIEHTpaJIbHUI 00pa3 TOJIOBHOTO Tepos,
SIKUW HaAIICHUH HHU3KOI0 XapaKTepPHUX PHUC, Y TOMY YHCII
MIEBHUX 3BHYOK y MOBJICHHI, 1[0 TIPOCTEXKYIOTHCS B KOXKHIH
cepii.

[poananizyBaBimm BHOIPKY PEIUIK 3ralaHOro IepCcoHa-
Ka, MM BHAUTWIN JIBI OCHOBHI I'PYITH JIEKCUKO-CTHITICTUYHHX
3ac00iB, HAHOLIBII XapakTepPHHUX JUIi HOTO MOBJICHHS: XY-
JIOKHI 3aco0n (Metadopy, MOpIBHAHHS, imioMu Ta (paseo-
JIOTi3MHM) Ta CYCIITBHO-TIONITHYHA JICKCHKA (TOMITHYHI Tep-
MIHHU Ta CyCIIUTFHO-TIOJIITHYHI peaiii). 3a3HaueHi KaTeropii €
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BaKJIBOIO CKJIAJIOBOIO MOBHOTO MOPTPETY TAKOTO MOJITHY-
Horo misya sk DpeHk AHIEpBYJ, a/pke BOHM HaWKpaIie
areJIoI0Th JI0 EMOIIIHOT CKIIaI0BOT TIOBIIOMJICHHS 1 CTIpaB-
JIIFOTh OCOOJIMBUI BIUTMB HAa CITIBPO3MOBHUKA/TIISAAAYa 3a-
BISKHA CBOii oOpa3HocTi. OKpiM TOro, BOHH IMIDTIIIUTHO
BKa3yIOTh Ha (haKTOpH, IO BIUIMHYJIM Ha (HOPMYBaHHS OCO-
OucTocTi, MOBHOI MOBEIHKH Ta MOBJICHHEBHX 3BHUYOK IEp-
COHaXKa.

Xyoooicni 3acobu. DpeHk AHAEpBY] YMLIO ornepye obpa-
3aMHU 1 BUKOPHUCTOBYE MeTadopH, MOPIBHSHHS, 1MiOMaTHYHI
BUpa3y Ta (pa3eosori3MH B yCiX acreKTax CBO€T MO THIHOT
JISTBHOCTI Ta TPUBATHOTO XKUTTA. L{e OsICHIOEThCS THM, IO
TaKi CTIJIICTHYHI IPHHAOMHE € e(EeKTHBHIMH 3aC00aMU TIepe-
KOHAHHS, /DKe iM MpUTaMaHHa TIIO0Ka 00pa3HiCTh. AHaJI-
3yIO4M II0 CKJIaJOBYy MOBHOro mnoprtpera @. AHuepByna,
MOYKHA BH3HAYHTH, SKi came (paKTOpH BIUIMHYIH Ha (GOpMy-
BaHHS HOTO CBITOCTIPUIHATTS Ta MOBHOI KAPTHUHH CBITY 30K-
pema. OcTaHHS € aHTPOMOLEHTPUYHOIO 33 CBOEIO CYTTIO 1
BiZIOMBae He JvIe oOpa3 CBITYy, a i (iKcye MpaBUia OpieH-
Tl JIIOIMHU B HBOMY, 33/1a€ CTEPEOTHUITN CIIPUIHATTS [6, C.
369].

Hanpukian, 3aBsiky aHanizy BUKOPHCTaHHS T€POEM Iie-
BHOTO THIy MeTadop, XapaKTEepHUX Ul HOTO MOBIICHHS,
MO>KHa 3pO3YMITH, SIKi YMHHUKH MTO3HAYMIINCS Ha PO3BHUTKY 1
CTBOPEHHI MEXaHI3MiB KOHIICIITyai3allii CBITY, POCTEKUTH
JOTiKy Horo mucieHHs. Tak, oMHUM i3 BU3HAYAIBHHUX (haK-
TOpiB, IO BIUIMHYB Ha (OpMyBaHHsS CBiTOrIAny DpeH-
Ka AHZIepByZAa, CTala HOro ocBiTa. 3a CIOKETOM, Mepen
BCTymoM y ['apBapy, repoil HaBYa€THCS B MPECTHOKHIN Biii-
cbKoBiit akamemii “Crpax” (the Sentinel — mym i dani nepex-
a0 @. Cuoopuyka). B omHOMY 31 CBOIX MOHOJIOTIB caM AH-
JICPBY[l pO3MIOBizae, o “they taught me the values of honor,
duty, and respect. They also hazed me, tried to break me,
and, senior year, nearly expelled me when I volunteered for
a Senate Race and my studies suffered” (S.1. E.8., 03.,06). —
“Bonu nasuunu mene, wo maxe uecmvs, 0006 30K I nosaed.
A we mym 3 MeHe 3HYWANUCA, JAMATY, A 8 OCMAHHIN PIK
Mo He BUSHAU, KOAU 5 NIUWOS Y NOJIMUKY | 3aKUHYE HAG-
uanns” (C.1. E.8., 03.,06). AHami3yroun 0COOIMBOCTI MOB-
JIEHHS1 IEPCOHAXKa, MO>KHA AINTH BUCHOBKY, 11O 1 BICEKOBa
iJIFOTOBKA, 1 3HYLIAHHS Ta HETATHBHE CTaBJIEHHS JI0 HBOTO,
CIIPUYMHIJIN TOBCTaHHSI BCEPEAMHI TOJIOBHOTO repost i 0e3-
YMOBHO BIUIMHYJIM 1 Ha ()OpMyBaHHS HOro ijeosorii, i Ha
CrocoOM KOHIIENTyam3aii CBiTy. 30KpemMa, MOBa e Mmpo
KOHLIENT BiHHM, Ha sIKOMY OyayroTbesi Metadopu Maibke B
KOXHIN cepii cepiaily. AHIEPBYA CHPUHAMAE MOJITUKY SIK
rosie OWTBH, TIEPEMOXelb SKOi OTPUMa€e BCIO BIAMY; BCiX,
XTO CTa€ Ha HOTo HIIAXY 10 Kpicia Npe3nJIeHTa, — sIK BOPO-
TiB, a KOJKHY 3YCTpiU i3 HUMH — sIK 4eproBy outBy. Hampu-
KJIaJ], pO3pOOJISTIOYN CBOIO CTPATETIiI0 CXODKEHHS MIa0SIMU
BJIA/IM, TEPOH aHaJIi3ye MOKJIMBOCTI 1 HaJla€ TaKy XapakTte-
PHUCTHUKY CBOIM “‘CylepHUKaM’:

I can't compete with
SanCorp's war chest. My
only option is asymmetrical.
To pick off the opposition
one by one like a sniper in
the woods. There will come
a time to put Remy in my
crosshairs, but not right now
(S.1.E.9., 11.,53).

Y HaBeJ€eHOMY INPUKJIaJl B OTHOMY YPHBKY I'epoil BUKO-
pHUCTOBYE Ofipasy Kiibka Meradop, sKi IPYHTYIOTBCS Ha
ennHIM KoHIenmii 6opotedu. Tak, y mepoMy pedeHHi AH-
JepByn 3actocoBye metadopy ‘“‘war chest”, sika, 3rigHo 3

A ne 30amen KOHKypysa-
mu 3 epimmu “CanKopn’.
36i0cu — acumempuuna 6io-
nogiob. Cynepnuxie mpeba
npubupamu no 00HOMy — AK
chauinep y nici. Mu 3 Pewmi
uje cxpecmumo meui, ane He
sapa3z (C.1. E.9,, 11.,53).
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BHU3HAUEHHSM JICKCHKOTPa(iqHOTO JDKepenia, O3Hadae “‘a
reserve of funds used for fighting a war” a6o x “a sum of
money used for conducting a campaign or business” [15]. fx
0aunMo 3 YKpaiHCHKOTO BapiaHTy, IMepekiaaad BUPIIIUB HE
BIATBOPIOBATH IMIUTIKOBaHYy BOMOBHHYY ceMy Ili€l meTado-
pH, HepeKaBIIn il HeHTpalbHUM “zpowti”. OKpiM TOTO, B
JITAHOMY YPHBKY IS TJICHIIEHHSI 00pa3y BOEHHUX il roJio-
BHHMI1 repoii BIA€ThCS 0 BUKOPHCTAHHS MOPIBHSHHS, 1€ BiH
cebe, SIK 1 Oy/b-SIKOrO TOJITHKA, TOPIBHIOE 31 CHAHIEpOM,
SIKOMY JIOBOJIUTHCS MPUOMPATH CBOIX MOJITUYHUX CYIIEPHHU-
kiB. @. CUIOpYYK BiITBOPIOE 1€ MOPIBHIHHS OCIIBHO, THM
caMuM 30epirtiv i OpHUriHABHUM 00pa3, i IPOBEIeHy aHAJIO-
rito. JIoBOJIi IiKaBMM € BHIIOK TIepekuiay ixiomu “to be in
crosshairs”. V “The Free Dictionary” HaBOIUTBCS HACTYITHE
TiymadeHsst: “in the cross hairs — in a position in which
other people are eager to criticize or attack” [12]. Ha wamry
IYMKY, IIel BUpa3 MoXkHa Oyiio O BIATBOPUTH CIIOBOCIIONY-
YeHHSIM “Oymu nio npuyinom”. IlepexnaBiuy 3rajaHuil BU-
pa3 dpaseomnorisMmoM “‘cxpecmumu meui”’, TiepeKiianad, Ha
Hally JyMKY, THM CaMHM HiBEJIFOBaB KOMIIOHEHT 3BEPXHOC-
Ti, TOMIHYBaHHS OJHOTO T'€pOs HaJ| IHIIKM, IO MPOCTEKY-
€TbCS B OPHUT'IHAILHOMY BUpa3i. AHJEPBY/, TaKUM YHHOM,
TOBOPUTH, IO BiH — MUCJHBEIB, a PeMi — foro Mimens, y
TOW 4ac sIK BHPA3 “cxpecmumu meui’’ BUKIHMKAE ACOIIAIIIIO
MOEMHKY MDK PIBHAMH. TakuM YMHOM, y JJAHOMY BHITAJIKY
mepeKyagadeM OyIIo 3aCTOCOBAHO MPUITOM CyOCTHUTYIII.

[IpoananizoBaHnii emizof O3BOJISIE CTBEPIDKYBATH, IO
@peHk AHIEPBYZI CXWIFHHN 10 KaTeropwsallii JIFomei 3a
NeBHUM NpHHIMIOM. Lle cBimuuTh mpo ¥oro mparmaTusm i
MOCITIIOBHUM MiZXiJ 10 BCHOTO, IO BiH poOuth. Tak, Ha-
npukian, nepconaxk KepiHa Crielici BUKOPHCTOBYE TPOTH-
CTaBJICHHS 60PO2 — CONO3HUK YU CYNEPHUK (Di6Hs) — NOMIY-
HUK (npucnyea).

OKpiM TOro, MOXKHa YiTKO BUOKPEMUTH Tpymy Meradop,
10 BiTOOpaXaroTh OJHY y3aralbHEHy MOJENb Kiacupikamil
JIONEH: [UI1 IBOTO B TICPEBAXKHIH OUIBIIOCTI BHITAIIKIB
®peHK AHZIEPBY BUKOPHCTOBYE aHIMAiCTHYHI MeTaQopH.
Mu [ BECHOBKY, IO TepOl IMOMINAE JFoAeH Ha IBi
BEITUKI KaTeropil — xuowcaxie i 3000uy. IIpoTsaroM rmepekia-
JIAIbKOTO aHATi3y HaMH OyJia BUSIBIICHA HU3KA NMPHKJIAAIB, y

JIOCITIZKEHH] MU K TI0IA€MO JIMIIE IeKiIbKa HalfsCKpaBilmx

13 HUX.
David Rasmussen is the
majority leader, which

means he's one step above
me and one below Birch,
which is akin to being
between a very hungry
wolf and a very
quarrelsome sheep. Let's
see if he stays with the
herd or joins the pack (S.1.
E4. 11.37).

Then the DCCC will
pour everything it's got into
your primary opponent's
campaign next cycle. We'll
cleave you from the herd
and watch you die in the
wilderness (S.1. EA4,
43.,03).

And just think, he could
have been a wolf (S.1. E.4.,
43.,28).

etigio Pacmycen — nioep
NapiameHmcokoi  OLbUoCmi.
L]e na cxoounky suwe 3a mene
i Ha cx00unKy Hudicye 3a bip-
ua, moomo mixc oyxyce 2010-
OHUM J1€60M I CeapauBoI
eisyero. llixaso, 6in 3anu-
wumsca 6 omapi uu npuco-
Haemucs 0o 32pai? (C.1. E4.,
11.,37).

Tooi na nacmynuux eubo-
pax yce @inancysanns nioe
MBOEMY 20I06HOMY KOHKYpe-
nmy. Mu eudcenemo mebe 3

omapu, i mu nompeui camo-
muit (C.1. E.4., 43.,03).

Yynu? A ein mie cmamu
eoeéxom (C.1.E4., 43.,28).

HeoOxigHO HaromocuTy Ha TOMY, IO BCi HABENIEHI IUTa-
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T Oynu BHUKOpUCTaHI DPpeHKOM AHIEPBYIAOM YIPOIOBK
omuiei cepii. Ile cTaHOBUTH OCOONMBHII iHTEpec, apke B
IOMY BHUTIAJIKy Ha €IMHOMY OOpa3i-pOTHCTABJICHHI Oymy-
€TBCS PO3TOPHYTA MeTa(opa, ENEMEHTH SIKOT HTOBTOPIOIOTHCS
mpoTsroM yceiei cepii. TakiM YHHOM, CTBOPIOETHCSI OCOOIH-
BUI 3B'30K MK PI3HUMH €Mi30JaMH cepii, HUTICHUH CIOKET,
SIKUH TIOEJIHYETHCS. OTHAM 1 TUM CaMKM 00pa3oM 4YM KOHIIe-
Tieto. SIKIo koMY He IPHALIMTH JOCTATHIO yBary IIiji Jac
TIepeKIIa/Ty, MOJKHA BTPATHTH 3B'S30K MiIX CKJIJIOBUMHU Me-
tadopu. BracHe, Tak i BinOysocst Be MiJl 4ac BiATBOPEHHS
niepuioro komroneHta Mmeradopu. @. Cunopuyk BHUKOpHC-
TaB i cyocrutytito (WOIf — zeg), 1 Tounmit nepekan (sheep —
6i614s1). 3a TAKOTO TIEPEKIIAIy BTPAYAETHCS 3B'I30K 13 HACTYII-
HUM KOMIIOHEHTOM MeTadopH, SKHH TepeKiIanad 3HOBY
BHPIIINB BiATBOpUTH fociiBHO “stays with the herd or joins
the pack — samuuumocs 6 omapi uu npueonaemocs 0o
3epai”. B ykpalHCBKOMY Tepekiaai MK ABOMAa KOMIIOHEH-
TaMH BIICYTHE CIIBBIJHOIICHHS 606K — 32pasl, Gi6Ysl — Oma-
pa, aJbKe TIPY BUKOPHCTaHHI clloBa ‘“7eg” yoriuHiiie 0yio 6
BUKOPHCTATH Ha3BYy HOTO CIMEHHOI Ipymu — “npaiio”.

HactynHi KOMIIOHEHTH po3ropHyTOl MeTadopH B Liil ce-
pii @. Cunopuyk BIITBOPIOE JIOCIIIBHO, B TOMY YHCII TEPEK-
naBiny caoBo “Wolf” sk “goex”, THM camKUM TIOBHICTIO poO-
3ipBaBIIH 3B'SI30K Mi€i MeTadopy B TIEPEKIai 3 BUKOPUCTA-
HOIO Ha mouarky cepii. Ha Hamry mymKy, Takwii BapiaHT Iie-
peKIasy € HeBMOTHBOBAHHMM 1 CBIIYUTH IIPO TE, IO MEPEK-
Jajad, MOXKJIMBO, HE NPHUIUIMB JOCTaTHBOI YBaru JAHOMY
TIpHHOMY TIOOYZIOBH PO3TOpHYTOi MeTa)opH, THM CaMHM,
YaCTKOBO 3pYHWHYBABIIH 3B'I30K MiX il koMroHeHTamu. He-
00xizHO Oyno, Ha Haly IYMKY, abo migiOpaTd BCi KOMIO-
HEHTH JIAaHOTO MPUIOMY Ha €IMHOMY CITiBBIJHOILICHHI JIe6 —
6i6ys, a0 30eperT OpHriHaNIbHI 00pasy, 00 YHUKHYTH
NoA1i0HOT TTy TAHUHHL.

[TpoioBXKyt0UM TeMy BHUKOPHCTAHHS XyJIOXKHIX 3acOOiB,
SIKI € HEBI/I'€MHOIO XapaKTEPHOIO PUCOI0 MOBJIEHHS PpeHka
AHZepByza, BapTO 3a3HAYNTH IIIe OAHY CKJIAJOBY MOBHOTO
TIOPTpETa reposi — HOTro ySBICHHS IPO TPOIIIi.

V mpyriit cepii neproro ce3ory @peHk AHIEpBY HABO-
IIATH BJIACHE OauyeHHs KOHIEIIT BiIaay 1 Il CTAHOBHIIE Bil-
HOCHO TpOILIEH:

Money is the

ITpowi — ye nosobyoosa,

McMansion _in _Sarasota

AKA _po36AJIIOEMbCA  3a Oe-

that starts falling apart

camb_pokis. A enada — ye

after 10 years. Power is the

oaesuill _Kam siHuti _OVOUHOK,

old stone building that

AKui BUMPUMYE _CIMOJITMMS

stands for centuries (S.1.

(C.1. E.2., 05.,08).

E.2., 05.,08).

OnHIM i3 KOMITOHEHTIB HaBEJCHUX IMOPIBHSIHB € peais.
McMansion — ue riIy3iMBa Has3Ba, IO BUKOPUCTOBYETHCS
aMEepHKAHIIMH Ha TIO3HAYECHHST OJHOTUITHHX, JICIIIEBHX Mae-
TKIB, KOTpPI MO>KHA 3BECTH 3 JIYCHI THKHI, IPOTE 5IKi € Hes-
KicHIMHE Ta HeoBroeiuauME [14]. Capacora (Sarasota) — me
MiCTO Ha y30epexoki Daopuiu, BiioMe BEIMYE3HOIO KiJlbKi-
CTIO TakMX OyJMHKIB. BOHM 3BOISITECS 1 pYHHYIOTBCS TaM i3
MIePiOTMYHICTIO B KiJIBKA POKIB, IO IIE Pa3 MiAKPECIIOE 00-
MEXeHUH TepMiH ixHpoi ekciuryaTartii. [lepekinanad BraeTs-
Cs J0 3aCTOCYBaHHS KOMIUIEKCHOTO IIpuiloMy, KOTpUH
BKJTFOYAa€ MOMYJIAMIIO Ta T€HEpali3amilo, i CKOpoUye ITnit
BHUpa3 710 OJTHOTO cJI0Ba “HOBOOYmoBa”. Taka 3Ha4HA peryK-
LT 3yMOBJE€Ha HEMOXJIMBICTIO TOSCHUTH TIJIAAaueBi 3Ha-
YeHHs 1aHoi (pa3u B pasi, SKIIO MepeKiiagay BiATBOPUB On
ii mocniBHO. THM He MeHI, y mepeKiai 30epiraeTbest cema-
HTWKA TOBIJIOMJICHHS, X04 1 BTpayaeThcsl KyJIbTYpPHHH ee-
MEHT 1 TIOCHJIaHHS Ha aMepUKaHCBKY peajifo. [Ipyre mopis-
mstaes (“power is the old stone building that stands for
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centuries”) ®. Cumopuyk Iepekianae J0caiBHO (“erada — ye
0aeHitl Kam sHuil 6yOUHOK, aKull eumpumye cmonimms ™).

Hactymauii BUumagok BUKOPUCTaHHS SICKpaBoi MeTadhopu
B MOBJICHHI TOJIOBHOTO T€pOsI Cepialy CBITUHTH MPO BUCOKY
ocBiueHicTs @. AHEpBy/a Ta HOro TIMO0Ky 00I3HAHICTH i3
TIOJIITUYHOIO CUTYALIEI0 B KPaiHi:

Entitlement is the Ilinveu — ye Ginuii Kum
Republicans' white whale pecnybnixanyis (C.2. E.3.,
(S.2.E.3.,36.,47). 36.,47).

Meradopy “white whale” 3a3BUYail BHKOPHCTOBYIOTH
JULSL TIepeadl MeBHOT 0JIep’KMMOCTI iIe€r0 U caMoi 1€, 1110
CTa€ MaJo He CEHCOM JKUTTS JroauHu/moael. CroBocnoiy-
YeHHs € ao3i€l0 Ha Bimomuii pomad ['epmana MenBima
“Mo06i [Iik”, B sIKOMY Tepoii ofep>KUMHi ineero BOUTH Oio-
TO KUTa HACTUIBKH, III0 HE 3YMUHIETHCS Hi TIEpe 9nM 1 Bpe-
IITi-perT riHe. be3yMoBHO, pillleHHs IepeKafada BIaTHCs
JI0 KaJbKyBaHHSA € BHIPABIAHUM 3 OIBIIY HAa MOJKIIHMBICTH
30eperTy ano3uBHY OCHOBY Bupasy. OfHaK, Ul epeciuHo-
TO YKpaiHCBKOTO TIJsfjaua, SIKMH, MOXJIMBO, HE HACTUIBKH
rnboko 06i3HaHumit i3 Jiteparyporo CIUA, Takuit 00pa3 Hi
npo 1o He roBopuTuMe. llepekianaroyn JOCIIBHO, BapTo
mam’siTatd, 1o o0pa3 MOBHHCH OYTH 3pO3yMLIHM, a MeTa-
(opryHE 3HAUCHHS Ma€ BUXOAWTH 3 mpsiMoro. Ha Hamry
IyMKY, OUIBII BHAIMM CIIOCOOOM Tiepekiamy Mir Ou Oyru
(pazeonoriuHmiA aHANOT “ides ¢hikc ”, 3HAYCHHSA SKO] € ieH-
TUYHUM 3HAQYECHHIO OpHTiHAIBEHOI MeTadopi. I Xoua B boMy
pas3i BTpadaeThcsl OPHUTiHABGHIE 00pa3 Ta amo3is Ha KIacH-
YHUH aMEpPHKaHCHKUM POMaH, TaKMH IEpeKIIa] MOXHa Ha-
3BaTd JICTIIUM JUISl CIIPUMHSTTS, OCOOJNMBO B IIBHUAKOMY
MOTOLI MOBJIEHHS reposi AB TBopy.

Bapro 3ayBaxwutu, mo mosineHHs Dpenka AHIepByIa
HacHYeHEe PI3HOMaHITHUMH (pa3eosiorisMamu, siki, K BiKe
3a3HAYaJIOCs BUIIE, BUKOPUCTOBYIOTHCS 1M IIEPCOHAKEM 3
METOI0 CIIPABUTH BPa)KCHHS HA CBOIX CIIBPO3MOBHHKIB,
OIIOHEHTIB 200 TEpPEeKOHATH X y YOMYCh; IUIS OCSATHEHHS
Ti€i 9M 1HIIIOT METH, SIK Y TOJITUYIHIN, TaK 1 B OCOOUCTIH ce-
pi. Hanprkoan:

We have two things we
want the American people to
hear, she lacks experience,

Amepuranyi maroms no-
yymu 06i peui — iii 6pakye
00c8i0dy | 60HA HAPOOUIACA 8

and she was born with a
silver spoon in her mouth
(S.3.E.11.,11.,01).
IMoxomxennst Bupaszy “to be born with a silver spoon in
one’s mouth” OB’ A3yI0Th 13 TPAIHUIIIEI0 APHUCTOKPATIB Aapy-
BaTH JIMTHHI Ha XPECTHHU CPIOHY JIOKKY 200 3 THM (hakTom,
10 TIPOCTHIA JIFO]T 1B JIepeB’ STHUMH JIOKKAMH, 1 JInIIe Oaratii
Mori co0i Jo3BOIUTH cpibno. bepyun 1o yBaru Taky eTu-
MOJIOTIFO, MOYKHA 3PO3YMITH, IO B JAaHOMY (hpa3coIOriqHO-
My BHpa3i MOBa e Mpo JIOMHY, KOTpa HApOAMIACsS B 3a-
MOXHIH poJWHi, HE Maia MpoOJIeM i3 TOCTATKOM, OCBITOIO 1
T. iH. YacTo 1ieii BUpa3 Ma€ HETaTUBHY KOHOTAIIIIO 1 B JIOCTTi-
JDKyBaHOMY HaMH BUIIQJIKy BXKHBA€ThCS B KOHTEKCTI MPE3U-
JICHTCbKUX Jie0atiB. BukopucToByroun 1ieit (hpaseosorizm,
@peHk AHIEPBY/ HAMaraBcsi CKOMIIPOMETYBATH CBOIO OIIO-
HEHTKY Ha BHOOpax, KaHAWAATKy Big PecmyOmikaHiiiB Xe3ep
JlanGap, anemoroun 110 ii MOXO/PKEHHS W IMIUTIIIUTHO BKa-
3yIO4HM Ha Te, IO BiH, Ha BiZIMiHY Bij] HEl, € BUXIAIEM 3 IIPO-
CTOTO HapoJy, TOMY Kpalle po3yMi€, 10 HOTPiOHO amepH-
kaHIsAM. CBO€I0 4eproro, BUKOPHCTOBYIOUH BHpPa3 “Hapo-
OQumucs 6 copouyi” B YKpaiHCBKiH MOBI, 3a3BHYail KaXyTb
PO THX, KOMY ITOIIACTIIO YHUKHYTH 3aru0elli Y BEIHKOT
0imM, KOMY TaJlaHUTB Y KUTTi. ToOTO, 1eH BUpa3 Mae TmiK-
PECTICHO TO3UTHBHY KOHOTAIliI0. X0ua 3HAYSHHS TOPiBHIO-
BaHMX BUPA3iB € HEOJHAKOBUM, B 000X € CHIJIbHIH €JIEMEHT:

copouyi (C.3. E.11.,11.,01).
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HapOHKEHHS B 3aMOXHIN POJIFHI MO>KHA TEX Ha3BaTH BJa-
yero. [1le ouH CriTbHUI KOMITOHEHT — BUKOPUCTAHHS CIIOBA
“napooumucs”. Ha 1IbOMy CXOXICTh 3a3HAYCHUX BHUPa3iB
3aKIHIY€EThCS. 3BaKAIOUM Ha KOHTEKCT Y)KHBAaHHS (paszeo-
JIOTi3My B OpHTiHAJ, HEraTWBHHUIN e(eKT, KOTpHUil BiH Mae
CIIPABJISITH Ha ayAWTOPIIO 1 3HAYHY JMCTAHIIIO MIX CeMaH-
THKOIO JIBOX BHPa3iB, MOXKEMO 3pOOHMTH BHCHOBOK, IO J1a-
HHH TIepeKsIa] He MOKHA Ha3BaTH Hi €KBIBAJICHTHUM, Hi JI0-
croBipHUM. OCKUIBKH B YKpaiHCBKiil MOBI HEMae Hi €KBiBa-
JIGHTY, HI aHaJIOTy JaHid (pa3si, Halle(heKTHUBHILINM CIIOCO-
O0M mepekiagy B IIbOMY pa3i MOXKE CIIyryBaTH ONHCOBHI
miepeKyiaz, To0To BIITBOPEHHS (pa3eosori3My HeoOpa3HIMHU
3acobamm: “gona spocmana 6 docmamky’”, “8oHa i3 3amo-
J#CHOI poOuHY ™ TOTIO.

Ille ommiero XapakTepHOI pPHCOI0 MOBJICHHA DpeHka
AHIepByza € Te, 0 BiH JOBOJI YacTO IepeiHakurye dpase-
OJIOTi3MH, TiJIAIITOBYIOYH iX il KOHKPETHY CHUTYAIlil0 Ta
CBO1 TOTPEOH, HATIPHUKIIAT:

It's so refreshing to work
with someone who will
throw a saddle on a gift
horse rather than look it in

Ipuemno npayrosamu 3
JOOUHOI0, 5IKA HAKUOAE HA
0apoeanozo KoHA ciono, a He
sasupac tiomy ¢ 3you (C.1.

the mouth (S.1. E.4,
22.,37).

YV maHoMy BHIAIKy TPOIIEC BiITBOPEHHSI MOAN(IKOBAHO-
ro (pazeosorizMy He BUKIIMKAB TPYIHOIIIB, aJUKE B YKpalH-
CBbKilf MOBI € €KBIBAJICHTHHUI BiANOBIAHUK. TakuM YMHOM,
TiepeKyIagady BIAJIOCS MOBHICTIO BIITBOPHUTH (hopMy, 00pa3-
HiCTh, QyHKIIIO Ta e()eKT OPUTiHAIBHOTO BHPa3y B MeEpeK-
nai.

[TpoananizyBaBuM JesiKi 3 BUKOpUCTaHNX PpeHkom AH-
JepBysoM MeTadopH, MOpiBHAHHS, imioMu Ta ¢paseosnoriz-
MH, MOXKHA JIITH BUCHOBKY, L0 OKpIM (DYHKLIT Xy/I0KHBO-
TO YBUPa3HEHHs! 1 eKCIIPECUBHOTO BIUIMBY Ha IJIsiiaya, BOHU
IMIDTIITUTHO BKa3yIOTh Ha HOTO OCBITY, PO3yMOBI 3Ii0HOCTI,
JEMOHCTPYIOTh HOTO CBITOOAUSHHS, JIOTIKY MHCIICHHS Ta
TIPHHAJTICKHICT IO AaMEPHKAHCHKOI KYJIBTYpPH.

CycninbHo-nonimuuna aexcuxa. OTHAM 13 BU3HAYAIBHUX
(axropiB GopmyBaHHs 00pasy PpeHka AHIepByna i, Bin-
TIOBiTHO, OCOONHMBOCTEH BHUKOPHUCTAaHHS HUM JICKCHYHHX 1
CTHJIICTUYHHMX 3ac00iB € ioro npodeciiina misutbHicTb. Ciin
HAaroJIOCUTH Ha TOMY, LII0 MOBJICHHIO OLIBIIOCTI HOJITHKIB, Y
TOMY YHCII i Teporo JIOCIiIKYBaHOTO cepiajly, MpUTaMaHHi
NEBHI CIUIbHI PUCH, HAMBUPA3HILIOI 3 SIKUX € BXKHMBAHHS
JIEKCHKH Ta TEPMIHOJIOTIT CYCHIJIbHO-NOJITHYHOTO CHPSIMY-
BaHHsI. 3a3Ha4YeHy KaTeropito JISKCMKU MOYKHA Ha3BaTH elle-
MEHTOM COIIiOJIEKTY ITOJIiTHYHOTO [TisTya.

Mu BHOKPEMITIOEMO JIBI KaTEropii CyCHiIEHO-TIOMI THIHOL
JIEKCUKH, BXHBaHOI OPEeHKOM AHAEPBYIOM: HOMUYHI me-
PpMiHU Ta cycninbHo-noximuyri peanii. ['0TOBHA BiIMIHHICT
JIBOX KaTEropiil mojsrae B TOMy, IO U MIEPIIO] XapaKTep-
Ha YHiBepCAJIbHICTb, a JIpyra € NMPUTaMaHHOIO caMe aMepH-
KaHCBKIi KyJIbTypi.

[onoBHUI Tepoil yMiNIo omepye MOJITUYHUMHU TepMiHa-
MH, II0 JIEMOHCTPYE HOTO KOMIIETEHTHICTh y Miil Taimysi,
HaIPUKIA;

Mr. President, we stand lo-
sing control of an important
swing state, our majority in
the House, and quite

E.4., 22.37).

Ilane Ilpe3udenme, mu pusu-
KYEMO  GMpamumu  6adciu-
euit wimam, Hauty 6inbuicms
y Cenami i, moociuso, eaul
possiblyyour secondtermin  dpyeuii mepmin (C.1. E.11.,
office(S.1.E.11.,09.,59). 09.,59).

Y HaBeZeHOMY INPHKJIaAi BUKOPUCTAHO KUIbKA MOJITHY-
HEX TepMmiHiB (Majority, second term in office), a takox Tep-
MiHH, IO perpe3eHTyoTs mouitiaai peamii CIHIA (swing
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state, the House). V Bumaixy 3 nepexiagoM TEPMiHIB IIpo-
OJieM He BHHUKAE, aJKE ISl HAX iICHYIOTh YiTKi BiIIIOBITHU-
K, 3a(iKCOBaHI B CJIOBHHKAX: (HAPAAMEHMCbKA) OLIbUICID
Ta Opyeuti mepmin (Ha nocaodi) BiIIOBITHO.

Binbr 1ikaBUMY € BUNIAIKA BIATBOPEHHS KYJIBTYPHOCTIE-
udivHEX (haxoBUX TepMiHiB, 30kpema HazBu ‘“the House”.
Tepoii Mae Ha yBasi [Tanary npencraBuukie (the House of
Representatives) — onny 3 nBox manar Konrpecy CLIA. V
nepexnagi ®. Cunopuyk BukopuctoBye TepmiH CeHar —
Ha3By Jpyroi nanati KoHrpecy — TakiuM 4MHOM, HE BiATBO-
PIOFOYM 3MICT OpHTiHANY, a 3MiHOOuM Horo. Llei BapiaHT
HE MOXKHAa HA3BaTH Hi CKBIBAICHTHUM, Hi JOCTOBIPHIM.
MoknHBO, TepeKiIafad HaMaraBcsi TAKAUM YMHOM YHUKHYTH
HEBIPHOTO TIIyMAaueHHS CJIOBA, SIKOHM BiH IEpEKIIaB HOTO SIK
“Ilanama”, alpke y MAHOMY BHUIIAJIKy HEMAE€ MOMIIMBOCTI
BIATBOPUTH MOBHY Ha3BY YCTAHOBH, OCKUIBKH ICHYIOTBH TIEB-
Hi 9acoBi 00MeXeHHS peIliky epcoHaxa. Ha Hammy mymKy,
JULSL TIepeKyIaay aHol peaii MoXkHa Oyiio BIATHCS JIO TeHe-
pamizanii i BuKopucTaTu cioBo “Kowuepec” (dpenepanphuii
3akoHonaBumii opran CILA, o ckiagaetbes i3 1BOX manar
— IManaru npeacraBuukis i CeHarty).

IMonsitTst “swing sState” TumoBe i aMEPUKAHCHKOT T0-
JITHKH 1 CTOCYETHCS THX IITATiB, ¥ SKUX HAIlEpeIOIHI BHOO-
PiB crocTepiraeTbCst Maike OHAKOBHH PiBEHB MOITYJISIPHO-
CTi KaHIWIATIB SIK BiJ IEMOKpATIB, TaK i BiJ peciryOiikaH-
1iB. YacTo po3MOMIiJIeHHS TONOCIB y IUX INTaTaX CTa€ BUPI-
IAJIBHAM JUIs niepeMorn Ha Bubopax. @. Cugopuyk BHpi-
IIMB HE MepeKJIaJaTH TepMiH, aJpKe B yKpaiHCbKOMY BapiaH-
Ti #ioro mMoBHy (GpopMy MOXKIIMBO BiZITBOPHUTH JIMILE 32 JOTIO-
MOTOI0 MiJIPSTHOTO PEUYEHHS: ‘“‘wmam, wo He eusHauuecs’”
abo “wmam, wo xonueacmvca”’. ®.CugopuyK, TUM HE
MEHILI, BiITBOPHB CEMY BaXXJIMBOCTI, TAKUM YMHOM, HE 3a-
IUTyTaBIIM TJIAada i HepelaBlId B y3arajbHEHIH (opmi
3MICT CJIOBOCIIOTYUYCHHS “‘important swing state” K “éadic-
aueul wimam”.

[Ile omHUM HETIPOCTUM TEPMIHOM I IEPEKIIaIy € Ha3Ba
ocajii ToJIoBHOTO Tepost. Ha mouatky cepiany dpenk AH-
JIEpBY/I BIIPEKOMEH/IOBYETBCS:

As for me, I'm just the A s — nuwe Koopounamop
lowly House Majority oinsmocmi ¢ Ianami npeo-
Whip (S.1. E.1., 03.,04). cmasnuxie (C.1. E.1., 03.,04).

Hassa nocau nioxoauts Big ciosa “whipper-in” — mcap
(BWOKJLSITHHK), KOTPWH TiJi 4ac IOJIIOBAHHS CJiJIKyBaB 3a
TUM, 00 co0aku He PO30Irayucs i He BiIOHBAIMCS Bif
3rpai, 3raHsitoun ix 6aToroM. Ymepiue TepMiH 0yJI0 BUKOPH-
CTaHoO I yac 00roBopeHHs1 B OpurancbkoMmy [lapnamenTi B
1772 poui [11, ¢.2]. V cyuacHiit momituri tepmin “whip”
TIYMAa4uThCS SIK MOCaZoBa 0C00a B TOJITHYHUX IapTisX
Hm3ku KpaiH (ABctpis, Kanama, I'pemis, HoBa 3emanmis,
CIIA Tomo), mo 3a0e3medye MapTiiHy AUCIUILTIHY B Opra-
Hax 3aKOHOJABYOi BAaW. BiH 3MyIIye dieHiB mapTii roJo-
CyBaTH BIIMOBIHO IO TMO3HINi MapTii, a TAKOXX CTEXKHUTH 3a
0COOKCTOIO TIPHCYTHICTIO JISMYTATIB i/l Yac 3aciaHb 3aKo-
HozaByux opraHiB [16]. OCKiJbKM HPHHLMII OpraHizamii
mapnamenTy B Ykpaini Ta CIIA Bigpi3HAETBCS, HE MOXHa
CTBEP/XKYBATH, 1110 B yKpaiHChKoMy [lapmaMeHTi € ieHTHd-
Ha mocajia. TakuM YWHOM, TPAJWIIIMHOTO YCTaJIeHOTO Bif-
TIOBiTHAKA I I[HOTO TEPMiHA B YKpaiHCHKiii MOBI HE ICHYE.
MoskHa cTBEpKyBaTH, 1110 NEpeKIIaay BiITBOPUB Yci KOM-
TIOHEHTH Ha3BH 3aBISIKM KOMIUIEKCHI TpaHcopMarii:

- House — INanaTa npecTaBHUKIB (SKCILTIKALIS);

- Majority — GibLIiCTh (ZOCTIBHUI MEpeKia);

- Whip — xoopauHaTop (CyOocTUTYy1Iis).

Ha mamry nymKy, OKpeMEM ITyHKTOM HEOOXiZHO pO3IIs-
HYTH CTpaTeriio BiITBOPEHHS IepeKiiagadeM HasB JeprKaB-
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HUX 1 TPOMAJChKHX YCTaHOB y (opmi abpeiaTyp. ®@peHk
AHIEpBYII IPOTATOM YCHOTO CEpially OIepye IO HU3KOIO
abpeBiaTyp, 3BUYHHX JUII PO3MOBHOI MOBH TMOJITUYHOTO
Jisga 1 3po3yMUIMX y Kyilyapax, MpoTe iHOMi He3HAHOMHUX
HAaBiTh aMEePHKaHCHEKMM TirsinavyaM. Hanpukman:

You set up the training, Tu domoscs npo cmaoicysanus,
and I'll speak to the AFL. a s domoeniocs 3 npoghcninka-
Are the AARP here? (S.3. mu. Cninka nencionepie yowce
E.7., 20.,23). mym? (C.3.E.7., 20.,23).

VY HaBexeHoMy npukiani adpesiarypa AFL posmmdpo-
ByeThes K “‘American Federation of Labor” (Ameprkanch-
Kka ¢Qenepamis mpami). AbpeBiarypa AARP pempesenrtye
ckopoueHy HasBy “American Association of Retired
Persons” (AmepukaHChKa acorliaris neHcionepiB). OCKib-
kv prponaa AB TBopy mepenbadae (ikcoBaHi 4acoBi paMKH
JUIL KOXKHOI PeIUIiKH, y TIepeKiiaziadya HeMae MOXITHBOCTI
BIATBOPIOBATH HA3BH YCTAHOB y MOBHIH (opmi, a abpesiaty-
pu OyIyTh HE3PO3YMUIMMH TIISIa4YEBi, 1110 3aBaYKATUME T1OB-
HOMY Ta LUTICHOMY CHPHHHSTTIO SIK IOy NEpCOHAXIB,
TaK 1 TOro, IO BiIOYBa€ThCS Ha ekpaHi. B Takiit cutyarii
nepei NepeKiiajayeM I[OCTaE HEeNpoCcTe 3aBAAHHS, Il
po3B’si3anHs sikoro @. Cumopuyk BUPOOWB BIIACHY CTpaTe-
Tif0, KOTPY BUKOPUCTOBYE IUTS TIEPEKIIALy Maibke BCix adpe-
BiaTyp cepiaiy.

AwmepukaHceKa (peepariis mpari — oHa 3 meprmmx Qeme-
pauii mpodeniiok y Cromydenux Ilrarax. Ilepexmamau
BJIA€ThCS JI0 PEOYKLii i BUKOPHCTOBYE JIHILE OXHE CIIOBO,
100 BiATBOPHUTH KITIOYOBHI KOMIIOHEHT Ha3BH. BiH 3amiHIO€
aOpeBiaTypy CIpPOLICHUM BapiaHTOM “‘mpoghcninku’”. Ty x
crparerito ®. CupopuyK BHKOPUCTOBYE i JUIs BiATBOPECHHS
abperiatypu AARP, mpoTe 1poro pasy maojae ie i CIoBO
“cninka’”’, 3aMIHIOIOYY IHTEPHALIOHATI3M “‘acoyiayis” yKpa-
THCHKHMM BIIIIOBITHUKOM. PO3MIsiHyTa CTpaTeris mnepekiany
aOpeRiaTyp, Ha HaIlly TYMKY, € BIAJIOI, a/DKE MMOJIaHi Bapia-
HTH TepeKJIaTy KOPOTKO Ta 3PO3YMINO BiATBOPIOIOTH 3MICT
Ha3B, JO3BOJIIOYH TJIAAA4YEB] BIOBUTH CYTh IOHSTB, IPOBi-
BIIM Tapajieni 3 YKPAaiHCBKUMH CYCILUTBHO-TIONITHIHAMHI
peanismu. B manoMy BUTaZKy BiITBOpPEHHS aOpeBiaTypu
TPAHCKOYBaHHIM YH 3aIO3MYEHHSIM HE PO3KPUIIO O 3MiCTy
3raJlyBaHUX TIOHATH 1 JIUIIE 3aIUTyTajo O ayauTopito. Bimbmn
TOr0, 3 TOUKH 30py (DYHKI[IOHAIHHOT €KBIBAJICHTHOCTI TAKUI
NePeKIIal BiITBOPIOE HEOOXIHHMI CTHTICTUYHUN ePEKT Ku-
BOi, PO3MOBHOI MOBH, 1110 € Ba)IMBUM (pakropom B ABIL

TakiM YMHOM, MOJKHA MiJICYMYBaTH, 1110 1€ OJHIEIO0 SICK-
PaBOIO Ta YaCTOBXKMBAHOIO TPYIO0 JIEKCHKO-CTHITICTHYHHX
3aco0iB, sKi GopMyIOTh MOBHHH nopTpeT Ppenka AHepBy-
Jla € CYCIUTFHO-TIONITHYHA JISKCHKA, & caMe: TIONITHYHI Tep-
MiHH Ta CYCTIUTFHO-TIONITHYHI peatii. Bukopuctanas nepco-
Ha)KeM 3a3HAYEHUX IPYII CIIiB AEMOHCTPYE HOro COLiaTbHUMA
CTaH 1 MPHUHAJEKHICTH IO TPYITH TOJITHYHUX [isTdiB, a Ta-
KOX PENpPe3eHTYE HOro HaliOHATIBHICTb, 0 BUPAXKAETHCS B
KyIbTYpHil creruiri Ta BUKOPUCTaHHI TOHATH, SKi CTO-
CYIOThCS BJIACHE aMEPUKAHCHKHX KYJIbTYPHU Ta HApOJLy.

BucnoBkn. Ha OCHOBI NpOBENEHOrO JIOCIIPKEHHS i
aHamizy OCOONMBOCTEH BIiATBOPEHHS MOBHOTO TIOPTpETa
roIoBHOTO Tepost cepianmy “House of Cards” ®@penka Anne-
pByZIa Hamu OyJI0 BCTaHOBIICHO, IO JUIsi MOBJICHHS IIHOTO
MEPCOHAKA HAMXAPAKTEPHIIIMH JIEKCUKO-CTHITICTHIHUME
3aco0amMM € 2 HaWOUIBII YHCENBHO NPEACTABJIEHI TPYIH:
XyJOXKHI 3aco0m (MeTadopH, TOpIBHIHHS, 171IOMH Ta (pase-
OJIOTI3MH) Ta CYCMUIBHO-TIOJITHYHA JIEKCHKA (TTOJITHYHI
TEPMIHM Ta CYCHUIBHO-TIONITHYHI peayii). AHali3 repekna-
JALBKUX CTpaTerii, mo Oymu 3actocoBaHi @. CHIopIyKoM
JUTSL BIATBOPEHHS 00pa3HMX 3ac00iB MEPINOi TPYNH J1a€ HAM
3MOTy CTBEPDKYBaTH, IO Iepexiian Meradop, MOpiBHSIHB,



Science and Education a New Dimension. Philology, VI(51), Issue: 176, 2018 Sept.

oM 1 (hpazeosIoriaMiB riepeadadae po3B’sI3aHHS LLTOT HI3-
KM JHHTBICTUYHMX, JITEpaTypo3HaBUMX 1 ¢inocochkux
[UTaHb, 3 TAKOXK BPAaxXyBaHHS KyJbTYPHOrO Ta 0Opa3HOro
(haxTOpiB. BasKIIMBOIO YMOBOIO TAKOX € 30€pEIKESHHS 00pa3y
a0o mepemada CeMaHTHKHA OPHUTIHAJIBHUX MeTadopH, MOpiB-
HSHHA Ta (pa3eosorisMy HeoOpa3HMMHU 3ac00aMU MOBH,
aJDKe, TAKMM YMHOM, MOXKJIUBHMM € JIOCSTHEHHS TIpUHAMHI
CMUCJIOBOT €KBIBAJIEHTHOCTI BUpa3iB y 1BoX MoBax. [lepena-
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Ya OJMHUIIb, M0 HAIEKATHh J0 CYCIHUTLHO-TIOMITHIHOI JIK-
CHKH, 0€3YMOBHO, ITepe1dadac 0e310raHHe 3HAHHS IO TUIHOL
TEPMIHOJIOT1, peartii i T.iH. OxHak, ixHe BigTBopeHHS B ABIT
(Takcamo, iK1 BHITAIKY TTepeaadi iIHO3EMHOIO MOBOIO X YIOKHIX
3aco0iB) TaKOXK IIepedadae BpaxyBaHHI YaCOBIX PAMOK i Bi3y-
AIIBHOTO PsITY, 10 YHEMOXKIIMBIIIOE, HATIPUKIIA, IIPUHOM €KC-
TUTIKAL[ii Y1 3aCTOCYBaHHS IEPEKIIAIAIbKOT IPHMITKH.
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Specifics of Rendering Movie Character’s Linguistic Portrait as an Image-Creating Element in Audiovisual Translation

B. Kolodii, I. Kozhanova

Abstract. Certain individual language characteristcs of a movie character in audiovisual translation are being studied in the article based on the
American web-series ‘House of Cards’. The authors offer their insight into lexical and stylistic means most widely used by the main character of

the series; attention is riveted to the translator’s strategies and mistakes.

Keywords: linguistic portrait, character, audiovisual translation (AVT), series.
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